
 

 

1 

1 

101 
DAREIOUKAIPARUSATIDOSGIGNONTAIPAIDESDUOPRESBUTEROS
MENARTAXERXHSNEWTEROSDEKUROSEPEIDEHSQENEIDAREIOSKA
IUPWPTEUETELEUTHNTOUBIOUEBOULETOTWPAIDEAMFOTERWP
AREINAIOMENOUNPRESBUTEROSPARWNETUGCANE 
 
 
¢mfotšrw 
'Artaxšrxhj, 
b…ou, 
Ð 
d� 2 
Dare‹oj 
Dare…ou 
dÚo, 
g…gnontai 
kaˆ 2 
Kàroj 
m�n 2 
neèteroj 
oân 
Øpèpteue 

ºsqšnei 
pa‹de 
pa‹dej 
pare‹nai. 
parën 
Parus£tidoj 
presbÚteroj 2 
të 
teleut¾n 
toà 
™boÚleto 
™peˆ 
™tÚgcane 
а 
Артаксеркс, 
бил 2 

в 
време 
да 
Дарий 2 
двама 
двамата 
двореца. 
живота 
и 3 
идва 
имали 
Кир. 
Когато 
които 
краят 
му 2 
на 
него 
от 

Парисатида 
по 
пожелал 
по-млад 
по-стар 
По-старият 
почувствувал, 
пред 
разболял 
се2 
сина 2 
това 
че 
явят 

 
Dare…ou kaˆ Parus£tidoj g…gnontai pa‹dej dÚo, presbÚ- 
teroj m�n 'Artaxšrxhj, neèteroj d� Kàroj)· ™peˆ d� ºsqšnei  
Dare‹oj kaˆ Øpèpteue teleut¾n toà b…ou, ™boÚleto të pa‹de  
¢mfotšrw pare‹nai. Ð m�n oân presbÚteroj parën ™tÚgcane·  
 
 
 
Дарий и  Парисатида имали двама сина, от които по-стар бил Артаксеркс, а по-млад — Кир. Когато 
Дарий се разболял и почувствувал, че идва краят на живота му, пожелал да се  явят пред него и 
двамата му сина. По-старият бил по това време в двореца,. 
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KURONDEMETAPEMPETAIAPOTHSARCHSHSAUTONSATRAPHNEP
OIHSEKAISTRATHGONDEAUTONAPEDEIXEPANTWNOSOIESKASTW
LOUPEDIONAQROIZONTAIANABAINEIOUNOKUROSLABWNTISSAF
ERNHNWSFILONKAITWNELLHNWNECWNOPLITASANEBHTRIAKOSI
OUSARCONTADEAUTWNXENIANPARRASION 
 
 
`Ell»nwn 
¡qro…zontai. 
¢naba…nei 
¢nšbh 
¢pÕ 
¢pšdeixe 
¢rcÁj 
¥rconta 
æj 
Âj 
aÙtîn 
aÙtÕn 2 
Ð 
d� 3 
Ðpl…taj 
f…lon, 
kaˆ 2 
Kàroj 

Kàron 
Kastwloà 
labën 
metapšmpetai 
oân 
œcwn 
Ósoi 
p£ntwn 
Parr£sion. 
ped…on 
satr£phn 
strathgÕn 
tÁj 
tîn 
Tissafšrnhn 
triakos…ouj, 
™j 
™po…hse, 

Xen…an 
а 
а 
бил 
бил 
в 
взел 
войски, 
всички 
гръцки 
другар 
за 3 
заедно 
и 3 
им 
Кастол. 
като 
Кир 2 
които 
която 
Ксений 
на 3 

назначен 
началник 
началника 
областта, 
от 2 
Паразия 
повикали 
преглед 
равнината 
река 
сатрап; 
се 
събирали 
същият 
също 
Тисаферн, 
триста 
тръгнал, 
хоплити 

 
 
 
Kàron d� metapšmpetai ¢pÕ tÁj ¢rcÁj Âj aÙtÕn satr£phn  
™po…hse, kaˆ strathgÕn d� aÙtÕn ¢pšdeixe p£ntwn Ósoi ™j  
Kastwloà ped…on ¡qro…zontai. ¢naba…nei oân Ð Kàroj labën  
Tissafšrnhn æj f…lon, kaˆ tîn `Ell»nwn œcwn Ðpl…taj  
¢nšbh triakos…ouj, ¥rconta d� aÙtîn Xen…an Parr£sion 
 
 
а Кир повикали от областта, на която бил назначен за сатрап; същият бил и началник на    всички   
войски, които се събирали за преглед в равнината  на река Кастол.  Кир тръгнал, като взел за другар 
и Тисаферн, а също и триста гръцки хоплити заедно  началника им Ксений от Паразия 
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EPEIDEETELEUTHSEDAREIOSKAIKATESTHEISTHNBASILEIANART
AXERXHSTISSAFERNHSDIABALLEITONKURONPROSTONADELFON
WSEPIBOULEUOIAUTWIODEPEIQETAIKAISULLAMBANEIKURONWS
APOKTENWNHDEMHTHREXAITHSAMENHAUTONAPOPEMPEIPALI
NEPITHNARCHN 
 
¢delfÕn 
¢poktenîn· 
¢popšmpei 
¢rc»n. 
¹ 
æj 2 
'Artaxšrxhj, 
aÙtÕn 
aÙtù. 
basile…an 
Ð 
d� 3 
Dare‹oj 
diab£llei 
e„j 
kaˆ 2 
Kàron 2 

katšsth 
m»thr 
p£lin 
pe…qetai 
prÕj 
sullamb£nei 
t¾n 2 
Tissafšrnhj 
tÕn 2 
™pˆ 
™peˆ 
™pibouleÚoi 
™teleÚthse 
™xaithsamšnh 
Артаксеркс 2 
брат 
в 
възкачил 

го 3 
готвел 
да 
Дарий 
заговор 
задържал 
и 3 
измолила 
изпратила 
Кир 2 
Когато 
майка 
му 3 
на 
наклеветил 
намерение 
него 2 
Но 
областта 
обратно 
от 

повярвал 
пред 
престола 
с 
се 
срещу 
Тисаферн 
той 
убие. 
уж 
умрял 
че 

 
 
 
™peˆ d� ™teleÚthse Dare‹oj kaˆ katšsth e„j t¾n basile…an  
'Artaxšrxhj, Tissafšrnhj diab£llei tÕn Kàron prÕj tÕn  
¢delfÕn æj ™pibouleÚoi aÙtù. Ð d� pe…qetai kaˆ sullam- 
b£nei Kàron æj ¢poktenîn· ¹ d� m»thr ™xaithsamšnh aÙtÕn  
¢popšmpei p£lin ™pˆ t¾n ¢rc»n. 
 
Когато Дарий умрял и на престола се възкачил Артаксеркс, Тисаферн наклеветил Кир пред брат му, 
че уж той готвел заговор срещу него. Артаксеркс повярвал и задържал Кир с намерение да го убие. 
Но майка му го измолила от него и го изпратила обратно в областта му. 
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ODWSAPHLQEKINDUNEUSASKAIATIMASQEISBOULEUETAIOPWS
MHPOTEETIESTAIEPITWIADELFWIALLAHNDUNHTAIBASILEUSEIA
NTEKEINOUPARUSATISMENDHHMHTHRUPHRCETWIKURWIFILOUS
AAUTONMALLONHTONBASILEUONTAARTAXERXHN 
 
 
¢delfù, 
¢ll£, 
¢nt' 
¢pÁlqe 
¢timasqe…j, 
¹ 
À 
æj 
Àn 
'Artaxšrxhn. 
aÙtÕn 
basileÚonta 
basileÚsei 
bouleÚetai 
Ð 
d' 
d¾ 

dÚnhtai, 
filoàsa 
kaˆ 
kinduneÚsaj 
KÚrJ, 
m»pote 
m»thr 
m©llon 
m�n 
œstai 
œti 
ØpÁrce 
Ópwj 
ParÚsatij 
tÕn 
tù 2 
™ke…nou. 

™pˆ 
ако 
Артаксеркс. 
брат 
вече 
властта 
вместо 
възможно, 
го 
да 3 
е 
започнал 
и 
изложен 
Кир 
Когато 
крои 
Майка 
му 2 
на 2 
не 2 

него. 
но 
обичала 
опасност 
опозорен, 
остане 
от 
отишъл, 
Парисатида 
планове 
повече 
под 
помагала, 
понеже 
само 
си 2 
така 
той 
царува 
царуващия 

 
 
 
Ð d' æj ¢pÁlqe kinduneÚsaj kaˆ ¢timasqe…j, bouleÚetai Ópwj m»pote 
œti œstai ™pˆ tù ¢delfù, ¢ll£, Àn dÚnhtai, basileÚsei ¢nt' ™ke…nou. 
ParÚsatij m�n d¾ ¹ m»thr ØpÁrce tù KÚrJ, filoàsa aÙtÕn m©llon  
À tÕn basileÚonta 'Artaxšrxhn.  
 
 
  Когато Кир си отишъл, така изложен на опасност и опозорен, той започнал да крои планове вече не 
само да не остане  под властта на брат си, но ако е възможно, да царува вместо   него. Майка му 
Парисатида му помагала, понеже го обичала  повече от царуващия  Артаксеркс. 
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OSTISDAFIKNEITOTWNPARABASILEWSPROSAUTONPANTASOUTW
DIATIQEISAPEPEMPETOWSTEAUTWIMALLONFILOUSEINAIHBASI
LEIKAITWNPAREAUTWIDEBARBARWNEPEMELEITOWSPOLEMEINT
EIKANOIEIHSANKAIEUNOIKWSECOIENAUTWI 
 
 
˜autù 
¢fikne‹to 
¢pepšmpeto 
À 
æj 
aÙtÕn 
aÙtù 2 
barb£rwn 
basile‹. 
basilšwj 
d� 
d' 
diatiqeˆj 
e‡hsan 
e�nai 

éste 
eÙnoikîj 
f…louj 
ƒkanoˆ 
kaˆ 2 
m©llon 
œcoien 
Óstij 
oÛtw 
p£ntaj 
par' 
par¦ 
poleme‹n 
prÕj 
te 
tîn 2 
™pemele‹to 

били 
брой, 
бъдат 
варварите, 
воюват 
Всички, 
ги 
грижел 
да  3 
достатъчно 
за 2 
и 
Кир 
които 2 
към 2 
на 3 
него 3 
нему, 
от 
отколкото 

отпращал 
повече 
предразполагайки 
при 2 
привързани 
пристигали 
приятели 
са 
се 
себе 
си, 
ставали 
страна 
Също 
така 2 
те 
той 
царя 2 
че 

 
 
Óstij d' ¢fikne‹to tîn par¦  basilšwj prÕj aÙtÕn p£ntaj oÛtw 
diatiqeˆj ¢pepšmpeto éste aÙtù m©llon f…louj e�nai À basile‹. kaˆ 
tîn par' ˜autù d� barb£rwn ™pemele‹to æj poleme‹n te ƒkanoˆ e‡hsan 
kaˆ eÙnoikîj œcoien aÙtù.  
 
 
Всички, които пристигали от страна на царя при него,   той отпращал така предразполагайки ги към 
себе си, че те ставали повече приятели нему, отколкото на царя. 
Също така Кир се грижел за варварите, които били при него, да бъдат достатъчно на брой, за да 
воюват и да са привързани към него. 
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THNDEELLHNIKHNDUNAMINHQROIZENWSMALISTAEDUNATOEPIK
RUPTOMENOSOPWSOTIAPARASKEUOTATONLABOIBASILEAWDEO
UNEPOIEITOTHNSULLOGHNOPOSASEICEFULAKASENTAISPOLE
SIPARHGGEILETOISFROURARCOISEKASTOISLAMBANEINANDRAS
PELOPONNHSIOUSOTIPLEISTOUSKAIBELTISTOUSWSEPIBOULEU
ONTOSTISSAFERNOUSTAISPOLESI 
 
 
`Ellhnik¾n 
˜k£stoij 
¢paraskeuÒtaton 
¥ndraj 
¼qroizen 
æj 2 
basilša. 
belt…stouj, 
d� 
ÐpÒsaj 
dÚnamin 
e�ce 
frour£rcoij 
fulak¦j 
ïde 
kaˆ 
l£boi 
lamb£nein 
m£lista 
oân 
Ópwj 
Óti 2 
par»ggeile 
Peloponnhs…ouj 

ple…stouj 
pÒlesi 2 
sullog»n. 
t¾n 2 
ta‹j 2 
Tissafšrnouj 
to‹j 
™dÚnato 
™n 
™pibouleÚontoj 
™pikruptÒmenoj, 
™poie‹to 
било 
войска, 
войската 
всички 
възможно 
гарнизони, 
градове. 
градовете, 
гръцка 
гърци 
да 3 
за 
заговор 
започнал 
защото 
и 

и 
из 
извършвало 
изненада 
имал 
каквито 
колкото 2 
кроял 
могат 
му 
на 3 
наемат 
началници 
пелопонесци, 
повече 
по-добри 
по-
неподготвен. 
по-тайно, 
се 
срещу 
събира 
Събирането 
съобщил 
така: 
Тисаферн 
тия 
Той 2 
уж 
царя 

t¾n d� `Ellhnik¾n dÚnamin ¼qroizen æj m£lista ™dÚnato 
™pikruptÒmenoj, Ópwj Óti ¢paraskeuÒtaton l£boi basilša. ïde oân 
™poie‹to t¾n sullog»n. ÐpÒsaj e�ce fulak¦j ™n ta‹j pÒlesi 
par»ggeile to‹j frour£rcoij ˜k£stoij lamb£nein ¥ndraj 
Peloponnhs…ouj Óti ple…stouj kaˆ belt…stouj, æj ™pibouleÚontoj 
Tissafšrnouj ta‹j pÒlesi. 
 
Той започнал да събира и  гръцка войска, колкото му било възможно по-тайно, за да изненада царя 
по-неподготвен. Събирането на войската се извършвало така: той съобщил на всички началници на 
гарнизони, каквито имал из градовете, да наемат колкото могат повече и по-добри гърци 
пелопонесци, защото уж Тисаферн кроял заговор срещу тия градове. 
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KAIGARHSANAIIWNIKAIPOLEISTISSAFERNOUSTOARCAIONEKBAS
ILEWSDEDOMENAITOTEDEAFEISTHKESANPROSKURONPASAIPLH
NMILHTOUENMILHTWIDETISSAFERNHSPROAISQOMENOSTAAUTA
TAUTABOULEUOMENOUSAPOSTHNAIPROSKURONTOUSMENAUTW
NAPEKTEINETOUSDEXEBALEN 
 
¢feist»kesan 
¢postÁnai 
¢pškteine 
¢rca‹on 
aƒ 
Ãsan 
aÙt¦ 
aÙtîn 
basilšwj 
bouleuomšnouj 
d� 2 
d' 
dedomšnai, 
g¦r 
'Iwnikaˆ 
kaˆ 
Kàron 2 
Mil»tJ 
Mil»tou· 
m�n 

p©sai 
pl¾n 
pÒleij 
proaisqÒmenoj 
prÕj 2 
t¦ 
taàta 
Tissafšrnhj 
Tissafšrnouj 
tÕ 
tÒte 
toÝj 2 
™k 
™n 
™xšbalen. 
а 
били 2 
в 
властта 
време 
всички 
възнамеряват 

град 
градове 
да 2 
дадени 
другите 
едни 
забелязал, 
и 
избил, 
изгонил. 
именно, 
Йонийските 
Кир 2 
Когато 
към 
Милет 2 
минали 
му 
на 3 
направят 
някои 
освен 
от 3 
още 
по 2 

под 
по-рано 
при 
се 
страната 
съединят 
същото, 
Тисаферн 2 
тоза 
той 
тях 
царя, 
че 

 
 
kaˆ g¦r Ãsan aƒ 'Iwnikaˆ pÒleij Tissafšrnouj tÕ ¢rca‹on ™k 
basilšwj dedomšnai, tÒte d� ¢feist»kesan prÕj Kàron p©sai pl¾n 
Mil»tou· ™n Mil»tJ d� Tissafšrnhj proaisqÒmenoj t¦ aÙt¦ taàta 
bouleuomšnouj ¢postÁnai prÕj Kàron, toÝj m�n aÙtîn ¢pškteine 
toÝj d' ™xšbalen. 
 
Йонийските градове били още от по-рано под властта на Тисаферн, дадени му от царя, по по тоза 
време всички били минали на страната на Кир освен град Милет. 
 Когато Тисаферн забелязал, че и в Милет някои възнамеряват да направят същото, [а именно, да се 
при съединят към Кир], едни от тях той избил, а другите изгонил. 
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ODEKUROSUPOLABWNTOUSFEUGONTASSULLEXASSTRATEUMAE
POLIORKEIMILHTONKAIKATAGHNKAIKATAQALATTANKAIEPEIR
ATOKATAGEINTOUSEKPEPTWKOTASKAIAUTHAUALLHPROFASIS
HNAUTWITOUAQROIZEINSTRATEUMA 
 
¡qro…zein 
¥llh 
aâ 
Ãn 
aÛth 
aÙtù 
Ð 
d� 
feÚgontaj 
gÁn 
kaˆ 4 
Kàroj 

kat¦ 2 
kat£gein 
q£lattan 
M…lhton 
Øpolabën 
prÒfasij 
str£teuma 2 
sullšxaj 
toà 
toÝj 2 
™kpeptwkÒtaj 
™peir©to 

™poliÒrkei 
бегълците 
войска2 
върне 
граждани. 
да 2 
за 
и 2 
изгонените 
като 
Кир 
Милет 
море 
му 
н 

обратно 
обсадил 
опитал 
п 
по 
по 
повод 
послужило 
прибрал 
се 
суша, 
събира 
събрал 
също 
Това 

 
 
 
Ð d� Kàroj Øpolabën toÝj feÚgontaj sullšxaj  
str£teuma ™poliÒrkei M…lhton kaˆ kat¦ gÁn kaˆ kat¦ q£- 
lattan kaˆ ™peir©to kat£gein toÝj ™kpeptwkÒtaj.  
kaˆ aÛth aâ ¥llh prÒfasij Ãn aÙtù toà ¡qro…zein str£teuma.  
 
 
Кир прибрал бегълците и като събрал войска, обсадил Милет п по суша, н по море и се опитал да 
върне обратно изгонените граждани. Това също му послужило за повод да събира войска.  
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PROSDEBASILEAPEMPWNHXIOUADELFOSWNAUTOUDOQHNAIOIT
AUTASTASPOLEISMALLONHTISSAFERNHNARCEINAUTWNKAIHM
HTHRSUNEPRATTENAUTWITAUTAWSTEBASILEUSTHNMENPROSE
AUTONEPIBOULHNOUKHISQANETOTISSAFERNEIDENOMIZEPOLE
MOUNTAAUTONAMFITASTRATEUMATADAPANAN 
 
˜autÕn 
¢delfÕj 
¢mfˆ 
¥rcein 
¹ 
À 
Æsq£neto, 
aÙtîn, 
aÙtoà 
aÙtÕn 
aÙtù 
basileÝj 
basilša 
d� 
d' 
dapan©n· 
doqÁnai 
éste 
ín 
kaˆ 
m»thr 

m©llon 
m�n 
oŒ 
oÙk 
ºx…ou 
pÒleij 
polemoànta 
prÕj 
prÕj 
pšmpwn 
strateÚmata 
sunšpratten 
t¦ 
t¦j 
t¾n 
taàta· 
taÚtaj 
Tissafšrnei 
Tissafšrnhn 
™nÒmize 
™piboul¾n 
а 

а 
брат 
в 
войска, 
воюва 
ги 
го 
градове, 
да 
да 
да 
даде 
досещал 
за 
за 
заговора 
и 
и 
изпратил 
искане 
като 
Кир 
майка 
мислел, 
му 
му. 

на 
не 
не 
него, 
нему 
поддържа 
подкрепяла 
поискал 
при 
с 
се 
срещу 
Така 
Тисаферн; 
Тисаферн; 
тия 
това 
Той 
управлява 
хора 
царя 
царят 
че 
че 

 
 
prÕj d� basilša pšmpwn ºx…ou ¢delfÕj ín aÙtoà doqÁnai oŒ taÚtaj  
t¦j pÒleij m©llon À Tissafšrnhn ¥rcein aÙtîn, kaˆ ¹ m»thr  
sunšpratten aÙtù taàta· éste basileÝj t¾n m�n prÕj ˜autÕn  
™piboul¾n oÙk Æsq£neto, Tissafšrnei d' ™nÒmize polemoànta  
aÙtÕn ¢mfˆ t¦ strateÚmata dapan©n· 
 
Той изпратил хора при царя и поискал да даде нему като на брат тия градове, а не да ги управлява 
Тисаферн; в това му искане го подкрепяла и майка му. Така че царят не се досещал за заговора 
срещу него, а мислел, че Кир поддържа войска, за да воюва с Тисаферн; 
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WSTEOUDENHCQETOAUTWNPOLEMOUNTWN 
KAIGAROKUROSAPEPEMPETOUSGIGNOMENOUSDASMOUSBASILE
IEKTWNPOLEWNWNTISSAFERNOUSETUGCANENECWN 
ALLODESTRATEUMAAUTWISUNELEGETOENCERRONHSWITHIKATA
NTIPERASABUDOUTONDETONTROPON 
 
¢ntipšraj 
¢pšpempe 
¥llo 
½cqeto 
'AbÚdou 
aÙtîn 
aÙtù 
basile‹ 
Cerron»sJ 
Ð 
d� 
dasmoÝj 
éste 
g¦r 
gignomšnouj 
ïn 
kaˆ 
Kàroj 

kat' 
œcwn. 
oÙd�n 
polemoÚntwn 
pÒlewn 
str£teuma 
sunelšgeto 
tÍ 
tîn 
Tissafšrnouj 
tÕn 
tÒnde 
toÝj 
trÒpon. 
™k 
™n 
™tÚgcanen 
а 

Абид 
в 
войска 
воюват, 
град 
градове, 
да 
данъци 
друга 
Една 
за 
започнала 
затова 
и 
изпращал 
Кир 
Кир 
които 
му 
начин: 
не 
от 

от 
по 
своя 
се 
се 
следния 
срещу 
страна 
събира 
събраните 
сърдел, 
те 
тези 
Тисаферн. 
той 
управлявал 
Херсонес 
че 

 
éste oÙd�n ½cqeto aÙtîn polemoÚntwn. kaˆ g¦r Ð Kàroj ¢pšpempe 
toÝj gignomšnouj dasmoÝj basile‹ ™k tîn pÒlewn ïn Tissafšrnouj 
™tÚgcanen œcwn. ¥llo d� str£teuma aÙtù sunelšgeto ™n Cerron»sJ 
tÍ kat' ¢ntipšraj 'AbÚdou tÒnde tÕn trÒpon.  
 
 
 
затова той не се  сърдел, че те воюват, а и Кир от своя страна му изпращал събраните данъци от тези 
градове, които управлявал Тисаферн. Една друга войска започнала да се събира за Кир в Херсонес 
срещу град Абид по следния начин: 
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KLEARCOSLAKEDAIMONIOSFUGASHNTOUTWISUGGENOMENOSOK
UROSHGASQHTEAUTONKAIDIDWSINAUTWIMURIOUSDAREIKOUSOD
ELABWNTOCRUSIONSTRATEUMASUNELEXENAPOTOUTWNTWNCR
HMATWNKAIEPOLEMEIEKCERRONHSOUORMWMENOSTOISQRAIXIT
OISUPERELLHSPONTONOIKOUSIKAIWFELEITOUSELLHNAS 
 
`Ell»sponton 
“Ellhnaj· 
¢pÕ 
Ãn· 
aÙtÕn 
aÙtù 
Cerron»sou 
çfšlei 
crhm£twn 
crus…on 
Ð 2 
d� 
d…dwsin 
dareikoÚj. 
Ðrmèmenoj 
fug¦j 
kaˆ 3 
Kàroj 
Klšarcoj 
labën 

LakedaimÒnioj 
mur…ouj 
o„koàsi 
ºg£sqh 
Øp�r 
Qrvxˆ 
str£teuma 
suggenÒmenoj 
sunšlexen 
te 
tîn 
tÕ 
to‹j 2 
toÚtJ 
toÚtwn 
toÝj 
™k 
™polšmei 
бил 
високо 
войска 

го 
гърците. 
давоюва 
дал 
дарейки. 
десет 
живеели 
започнал 
и 2 
изгнаник 
излизайки 
Кир 
Клеарх 2 
Когато 
които 
му 
на 
него, 
от 2 
отечеството 
оттатък 
оценил 
пари 
с 4 

се 
си. 
спартанецът 
срещнал 
събрал 
тия 
товапомагал 
траките, 
Хелеспонт, 
Херсонес, 
хиляди 

 
 
Klšarcoj LakedaimÒnioj fug¦j Ãn· toÚtJ suggenÒmenoj Ð  
Kàroj ºg£sqh te aÙtÕn kaˆ d…dwsin aÙtù mur…ouj dareikoÚj.   
Ð d� labën tÕ crus…on str£teuma sunšlexen ¢pÕ toÚtwn tîn  
crhm£twn kaˆ ™polšmei ™k Cerron»sou Ðrmèmenoj to‹j Qrvxˆ  
to‹j Øp�r `Ell»sponton o„koàsi kaˆ çfšlei toÝj “Ellhnaj·  
 
 
 
спартанецът Клеарх бил изгнаник от отечеството си. Когато Кир се срещнал с него,  оценил го 
високо и му дал десет хиляди дарейки. С тия пари Клеарх събрал войска п излизайки от Херсонес, 
започнал давоюва с траките, които живеели оттатък Хелеспонт, и с товапомагал на гърците
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WSTEKAICRHMATASUNEBALLONTOAUTWIEISTHNTROFHNTWNST
RATIWTWNAIELLHSPONTIAKAIPOLEISEKOUSAITOUTODAUOUTW
TREFOMENONELANQANENAUTWITOSTRATEUMAARISTIPPOSDEO
QETTALOSXENOSWNETUGCANENAUTWIKAIPIEZOMENOSUPOTWN
OIKOIANTISTASIWTWNERCETAIPROSTONKURON 
 
`Ellhspontiakaˆ 
˜koàsai. 
¢ntistasiwtîn 
aâ 
aƒ 
'Ar…stippoj 
aÙtù 3 
cr»mata 
Ð 
d� 
d' 
e„j 
éste 
ín 
kaˆ 2 
Kàron 
o‡koi 
œrcetai 
ØpÕ 
oÛtw 
piezÒmenoj 

pÒleij 
prÕj 
QettalÕj 
str£teuma. 
stratiwtîn 
suneb£llonto 
t¾n 
tîn 2 
tÕ 
toàto 
tÕn 
trefÒmenon 
trof¾n 
™l£nqanen 
™tÚgcanen 
xšnoj 
Аристип 
бил 
в 
войска 
войските 
градовете 
давали 

дошъл 
драго 
за 
за 
Затова 
и 
и 
Изгонен 
издръжка 
издържала 
Кир 
Кир. 
му 
му. 
на 
на 
негов 
от 
от 
пари 
по 
при 
приятел. 
противни
ци 
родината 

своите 
се 
си, 
сърце 
също 
тази 
Такатайно 
Тесалия 
той 
Хелеспонт 

 
 
éste kaˆ cr»mata suneb£llonto aÙtù e„j t¾n trof¾n tîn  
stratiwtîn aƒ `Ellhspontiakaˆ pÒleij ˜koàsai. toàto d' aâ  
oÛtw trefÒmenon ™l£nqanen aÙtù tÕ str£teuma. 'Ar…stippoj  
d� Ð QettalÕj xšnoj ín ™tÚgcanen aÙtù, kaˆ piezÒmenoj ØpÕ  
tîn o‡koi ¢ntistasiwtîn œrcetai prÕj tÕn Kàron  
 
 
Затова и градовете по Хелеспонт на драго сърце му давали пари за издръжка на войските му. 
Такатайно се издържала и тази войска за Кир. Аристип от Тесалия бил също негов приятел. Изгонен 
от своите противници в родината си, той дошъл при Кир 
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KAIAITEIAUTONEISDISCILIOUSXENOUSKAITRIWNMHNWNMISQON
WSOUTWSPERIGENOMENOSANTWNANTISTASIWTWN 
ODEKUROSDIDWSINAUTWIEISTETRAKISCILIOUSKAIEXMHNWNMIS
QONKAIDEITAIAUTOUMHPROSQENKATALUSAIPROSTOUSANTIST
ASIWTASPRINANAUTWISUMBOULEUSHTAI 
 
 
¨n - 2 
¢ntistasiètaj 
¢ntistasiwtîn. 
a„te‹ 
æj 
Ar…stippoj 
aÙtoà 
aÙtÕn 
aÙtù 2 
Ð 2 
d� 2 
d…dwsin 
de‹tai 
discil…ouj 
e„j 2 
ex 
kaˆ 4 
Kàroj 
katalàsai 
m¾ 

mhnîn 2 
misqÒn, 
misqÒn, 
oÛtwj 
perigenÒmenoj 
prˆn 
prÕj 
prÒsqen 
QettalÕj) 
sumbouleÚshtai
tetrakiscil…ouj 
tîn 
toÝj 
triîn 
xšnouj 
да 3 
дал 
две 
за 3 
заплата 2 

и 2 
искал 
Кир 
месеца 2 
така 
му 3 
н 3 
надвие 
надявал 
наеммиц 
наемниц 
не 
него. 
но 
по 
помирява 
поръчал 
посъветв
а 
преди 
противни
ците 2 
с 2 
се 3 

си 2 
той 
три 
тях 
хиляди 2 
четири 
шест 

 
a„te‹ aÙtÕn e„j discil…ouj xšnouj kaˆ triîn mhnîn misqÒn, æj oÛtwj 
perigenÒmenoj ¨n tîn ¢ntistasiwtîn. Ð d� Kàroj d…dwsin aÙtù e„j 
tetrakiscil…ouj kaˆ ex mhnîn misqÒn, kaˆ de‹tai aÙtoà m¾ prÒsqen 
katalàsai prÕj toÝj ¢ntistasiètaj prˆn ¨n aÙtù sumbouleÚshtai.  
 
и му по искал две хиляди наеммици и заплата за тях за три месеца;така той се надявал да надвие 
противниците си. Кир му дал четири хиляди наемници н заплата за шест месеца, но му поръчал да 
не се помирява с противниците си, преди да се посъветва с него. 
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OUTWDEAUTOENQETTALIAIELANQANENAUTWITREFOMENONSTR
ATEUMAPROXENONDETONBOIWTIONXENONONTAEKELEUSELABO
NTAANDRASOTIPLEISTOUSPARAGENESQAIWSESPISIDASBOULO
MENOSSTRATEUESQAIWSPRAGMATAPARECONTWNTWNPISIDWNT
HIEAUTOUCWRAI 
 
˜autoà 
¥ndraj 
aâ 
æj 2 
aÙtù 
Boiètion 
boulÒmenoj 
cèrv 
d� 2 
labÒnta 
Ônta 
Óti 
oÛtw 
paragenšsqai, 
parecÒntwn 
Pis…daj 
Pisidîn 

ple…stouj 
pr£gmata 
PrÒxenon 
Qettal…v 
str£teuma. 
strateÚesqai, 
tÍ 
tîn 
tÕ 
tÕn 
trefÒmenon 
™j 
™kšleuse 
™l£nqanen 
™n 
xšnon 
беотиеца 
бил 

в 
войници. 
войска. 
Също 
възможност 
да 2 
дойде 
друга 
заповядал 
земите 
и 
Кир 
които 
който 
му 2 
на 
нападали 
него 
писидците, 
по 
повече 

поддържал 
понеже 
постоянно 
поход 
предприеме 
при 
приятел, 
Проксен, 
с 
смятал 
срещу 
тайно 
Така 2 
Тесалия 
той 

 
 
oÛtw d� aâ tÕ ™n Qettal…v ™l£nqanen aÙtù trefÒmenon str£teuma. 
PrÒxenon d� tÕn Boiètion xšnon Ônta ™kšleuse labÒnta ¥ndraj Óti 
ple…stouj paragenšsqai, æj ™j Pis…daj boulÒmenoj strateÚesqai, æj  
pr£gmata parecÒntwn tîn Pisidîn tÍ ˜autoà cèrv.  
 
  
 
  
Така той и в Тесалия поддържал тайно друга  войска.Също така Кир заповядал на беотиеца 
Проксен, който му бил приятел, да дойде при него по възможност с повече войници. понеже смятал 
да предприеме поход срещу писидците,   които постоянно нападали земите му. 
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SOFAINETONDETONSTUMFALIONKAISWKRATHNTONACAIONXEN
OUSONTASKAITOUTOUSEKELEUSENANDRASLABONTASELQEINO
TIPLEISTOUSWSPOLEMHSWNTISSAFERNEISUNTOISFUGASITOIS
MILHSIWNKAIEPOIOUNOUTWSOUTOI 
 
¥ndraj 
'AcaiÒn, 
æj 
d� 
fug£si 
kaˆ 3 
labÒntaj 
Milhs…wn. 
oátoi. 
Ôntaj 
Óti 
oÛtwj 
ple…stouj, 

polem»swn 
Sofa…neton 
Stumf£lion 
Swkr£thn 
sÝn 
Tissafšrnei 
to‹j 2 
tÕn 2 
toÚtouj, 
™kšleusen 
™lqe‹n 
™po…oun 
xšnouj 
ахееца 

бежанци. 
били 
воюва 
възможност 
да 2 
дойдат 
заедно 
заповедта 
защото 
и 
изпълнили 
които 
милетските 
му 2 
На 
на 
наемници, 

от 
по 
повече 
поръчал 
приятели, 
с 2 
Сократ, 
Софенет 
срещу 
Стимфал 
също 
Те 
Тисаферн 
щял 

 
 
 
Sofa…neton d� tÕn Stumf£lion kaˆ Swkr£thn tÕn 'AcaiÒn, xšnouj  
Ôntaj kaˆ toÚtouj, ™kšleusen ¥ndraj labÒntaj ™lqe‹n Óti  
ple…stouj, æj polem»swn Tissafšrnei sÝn to‹j fug£si to‹j  
Milhs…wn. kaˆ ™po…oun oÛtwj oátoi.  
 
 
На Софенет от Стимфал и на ахееца Сократ, които също му били приятели, поръчал да дойдат по 
възможност с повече наемници, защото щял да воюва срещу Тисаферн заедно с милетските 
бежанци. Те изпълнили заповедта му. 
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EPEIDEDOKEIHDHPOREUESQAIAUTWIANWTHNMENPROFASINEPO
IEITOWSPISIDASBOULOMENOSEKBALEINPANTAPASINEKTHSCW
RASKAIAQROIZEIWSEPITOUTOUSTOTEBARBARIKONKAITOELLHNI
KON 
 
`EllhnikÒn. 
¡qro…zei 
¥nw, 
½dh 
æj 2 
aÙtù 
barbarikÕn 
boulÒmenoj 
cèraj· 
d' 
'Epeˆ 
kaˆ 2 
m�n 

pant£pasin 
Pis…daj 
poreÚesqai 
prÒfasin 
t¾n 
tÁj 
te 
tÒ 2 
toÚtouj 
™dÒkei 
™k 
™kbale‹n 
™pˆ 
™poie‹to 

варварската(т.е. 
вече 
войска. 
вътрешността 
гръцката 
да 2 
е 
желанието 
земята 
и 3 
изгони 
изтъкнал 
като 
Кир 
когато 
към 

на 
напълно 
от 
персийската 
писидците 
повод 
решил 
си 2 
срещу 
страната, 
събрал 
тръгне 
тях 
че 

 
 

'Epeˆ d' ™dÒkei ½dh poreÚesqai aÙtù ¥nw, t¾n m�n prÒfasin ™poie‹to 
æj Pis…daj boulÒmenoj ™kbale‹n pant£pasin  
™k tÁj cèraj· kaˆ ¡qro…zei æj ™pˆ toÚtouj tÒ te barbarikÕn  
kaˆ tÕ `EllhnikÒn. 
 
 
    И когато вече Кир решил да тръгне към вътрешността на страната, изтъкнал като повод 
желанието си да изгони напълно писидците от земята си и че срещу тях е събрал варварската(т.е. 
персийската ) и гръцката войска. 
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ENTAUQAKAIPARAGGELLEITWITEKLEARCWILABONTIHKEINOSON
HNAUTWISTRATEUMAKAITWIARISTIPPWISUNALLAGENTIPROSTO
USOIKOIAPOPEMYAIPROSEAUTONOEICESTRATEUMAKAIXENIAIT
WIARKADIOSAUTWIPROEISTHKEITOUENTAISPOLESIXENIKOUHKE
INPARAGGELLEILABONTATOUSALLOUSPLHNOPOSOIIKANOIHS
ANTASAKROPOLEISFULATTEIN 
 
pl¾n 
˜autÕn 
¢kropÒleij 
¢popšmyai 
¥llouj 
¼kein 2 
Ãn 
'Arist…ppJ 
'Ark£di, 
Ãsan 
aÙtù 2 
ÐpÒsoi 
e�ce 
ƒkanoˆ 
ful£ttein. 
kaˆ 3 
Kle£rcJ 
labÒnta 
labÒnti 
Ö 

o‡koi 
Öj 
Óson 
paraggšllei 2 
pÒlesi 
proeist»kei 
prÕj 2 
str£teuma 2 
sunallagšnti 
t¦j 
ta‹j 
te 
toà 
toÝj 2 
tù 3 
™n 
™ntaàqa 
Xen…v 
xenikoà, 
Аристип 
аркадеца 

били 
в 2 
войска 
войска 
войската, 
войски, 
враговете 
всички 
градовете, 
да 5 
доведе 
дойде 2 
заповядал 
и 
изпрати 
има; 
имал; 
като 
Клеарх 
които 
който 
колкото 
командувал 
която 
крепостите. 

Ксеннй, 
му 
на 3 
наемната 
необходими 
освен 
отечеството 
пазят 
помири 
с 2 
се 
си 
съобщил 
съобщил 
също 
така 
тия, 
Тогава 
той 

 
™ntaàqa kaˆ paraggšllei tù te Kle£rcJ labÒnti ¼kein Óson Ãn aÙtù 
str£teuma kaˆ tù 'Arist…ppJ sunallagšnti prÕj toÝj o‡koi 
¢popšmyai prÕj ˜autÕn Ö e�ce str£teuma· kaˆ Xen…v tù 'Ark£di, Öj 
aÙtù proeist»kei toà  ™n ta‹j pÒlesi xenikoà, ¼kein paraggšllei 
labÒnta toÝj ¥llouj (pl¾n ÐpÒsoi ƒkanoˆ Ãsan t¦j ¢kropÒleij 
ful£ttein.  
 
Тогава той съобщил на Клеарх да дойде, като доведе колкото войска има; заповядал на Аристип да 
се помири с враговете в отечеството си и да му изпрати войската, която имал; също така съобщил на 
аркадеца Ксеннй, който    командувал наемната войска в  градовете, да дойде с всички войски, освен 
тия, които били   необходими   да   пазят  крепостите. 

-2
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EKALESEDEKAITOUSMILHTONPOLIORKOUNTASKAITOUSFUGAD
ASEKELEUSESUNAUTWISTRATEUESQAIUPOSCOMENOSAUTOISEI
KALWSKATAPRAXEIENEFAESTRATEUETOMHPROSQENPAUSESQA
IPRINAUTOUSKATAGAGOIOIKADEOIDEHDESEPEIQONTOEPISTEUO
NGARAUTWIKAILABONTESTAOPLAPARHSANEISSARDEIS 
 
§ 
¹dšwj 
aÙto‹j, 
aÙtoÝj 
aÙtù 2 
d� 2 
e„ 
e„j 
fug£daj 
g¦r 
kaˆ 3 
kalîj 
katag£goi 
katapr£xeien 
labÒntej 
M…lhton 
m¾ 
o‡kade. 
oƒ 
Ópla 
ØposcÒmenoj 

parÁsan 
paÚsesqai 
poliorkoàntaj 
prˆn 
prÒsqen 
S£rdeij. 
strateÚesqai, 
sÝn 
t¦ 
toÝj 2 
™f' 
™k£lese 
™kšleuse 
™p…steuon 
™pe…qonto· 
™strateÚeto, 
ако 
бегълците 
благополучно 
в 3 
въоръжили, 

върне 
вярвали, 
ги 
го 
град. 
града 
да 3 
докато 
дошли 
драго 
за 
завърши 
защото 
и 3 
им 2 
като 2 
Кир 
което 
които 
Милет, 
му 
н 
на 
не 
нямало 
обещал, 

обсаждали 
от 
повикал 
поканил 
послушали, 
похода, 
родния 
са 
Сардн. 
се 2 
спре 
сърце 
Те 
тези, 
това, 
тръгнали., 
успокои 
участвуват 
че 

 

 
™k£lese d� kaˆ toÝj M…lhton poliorkoàntaj, kaˆ toÝj  
fug£daj ™kšleuse sÝn aÙtù strateÚesqai, ØposcÒmenoj  
aÙto‹j, e„ kalîj katapr£xeien ™f' § ™strateÚeto, m¾ prÒsqen  
paÚsesqai prˆn aÙtoÝj katag£goi o‡kade. oƒ d� ¹dšwj ™pe…qonto· 
™p…steuon g¦r aÙtù· kaˆ labÒntej t¦ Ópla parÁsan  
e„j S£rdeij. 
 
Кир повикал и тези, които обсаждали Милет, и поканил н бегълците от града да участвуват в 
похода, като им обещал, че ако завърши благополучно това, за което са тръгнали., нямало да спре 
(т.е. да се успокои)  докато не ги върне в родния им град. Те на драго сърце го послушали, защото 
му вярвали, и  като се въоръжили, дошли в  Сардн. 
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XENIASMENDHTOUSEKTWNPOLEWNLABWNPAREGENETOEISSARD
EISOPLITASEISTETRAKISCILIOUSPROXENOSDEPARHNECWNOPLI
TASMENEISPENTAKOSIOUSKAICILIOUSGUMNHTASDEPENTAKOS
IOUSSOFAINETOSDEOSTUMFALIOSOPLITASECWNCILIOUSSWKR
ATHSDEOACAIOSOPLITASECWNWSPENTAKOSIOUSPASIWNDEOM
EGAREUSTRIAKOSIOUSMENOPLITASTRIAKOSIOUSDEPELTASTAS
ECWNPAREGENETO 
 
'AcaiÕj 
æj 
cil…ouj, 2 
Ð  3 
d� - 6 
d¾ 
Ðpl…taj -5 
e„j 3 
gumnÁtaj 
kaˆ 
labën 
MegareÝj 
m�n 3 
œcwn 4 
parÁn 
paregšneto 2 
Pas…wn 

peltast¦j 
pentakos…ouj 3 
pÒlewn 
PrÒxenoj 
S£rdeij 
Sofa…netoj 
Stumf£lioj 
Swkr£thj 
tetrakiscil…ouj, 
tîn 
toÝj 
triakos…ouj 2 
™k 
Xen…aj 
а 2 
ахеецът 
В 

войници 
градовете 
дошъл 
и 3 
като 
Ксений, 
лековъоръжен 
Мегара 
н 
около 2 
от 3 
Пасион 
пелтасти; 
петстотин 3 
пристигнал 
Проксен 
с 5 
Сарди 
се 
Сократ 

Софенет 
Стимфал 
събрал 
триста 2 
хиляда 2 
хиляди 
хоплити, 4 
четири 
явил 

 
Xen…aj m�n d¾ toÝj ™k tîn pÒlewn labën paregšneto e„j S£rdeij 
Ðpl…taj e„j tetrakiscil…ouj, PrÒxenoj d� parÁn œcwn Ðpl…taj m�n e„j 
pentakos…ouj kaˆ cil…ouj, gumnÁtaj d� pentakos…ouj, Sofa…netoj d� 
Ð Stumf£lioj Ðpl…taj œcwn cil…ouj, Swkr£thj d� Ð 'AcaiÕj Ðpl…taj  
œcwn æj pentakos…ouj, Pas…wn d� Ð MegareÝj triakos…ouj  
m�n Ðpl…taj, triakos…ouj d� peltast¦j œcwn paregšneto·  
 
В Сарди пристигнал и Ксений, като събрал от градовете четири хиляди хоплити, а Проксен дошъл с 
около хиляда н петстотин хоплпти и с петстотин лековъоръженп войници"; Софенет от Стимфал с 
хиляда хоплнтн, а Сократ ахеецът с около петстотин; Пасион от Мегара се явил с триста хоплнти и 
триста пелтасти
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220HNDEKAIOUTOSKAIOSWKRATHSTWNAMFIMILHTONSTRATEUOMENWNOU
TOIMENEISSARDEISAUTWIAFIKONTOTISSAFERNHSDEKATANOHSASTAUTAK
AIMEIZONAHGHSAMENOSEINAIHWSEPIPISIDASTHNPARASKEUHNPOREUETA
IWSBASILEAWSEDUNATOTACISTAIPPEASECWNWSPENTAKOSIOUSKAIBASIL
EUSMENDHEPEIHKOUSETISSAFERNOUSTONKUROUSTOLONANTIPARESKEU
AZETO                                                                                                     

¢f…konto. 
¢mfˆ 
¢ntipareskeu£zeto 
½kouse 
¹ghs£menoj 
À 
æj 3 
Ãn 
aÙtù 
basileÝj 
basilša 
Ð 
d� 2 
d¾ 
e„j 
e�nai 
ƒppšaj 
Î 
kaˆ 4 
katano»saj 
KÚrou 
M…lhton 
me…zona 
m�n 2  
.oátoi 
oátoj 
œcwn 
paraskeu»n, 
pentakos…ouj. 

Pis…daj 
poreÚetai 
S£rdeij 
stÒlon, 
strateuomšnwn 
Swkr£thj 
t£cista 
t¾n 
taàta, 
tîn 
Tissafšrnhj 
Tissafšrnouj 
tÕn 
™dÚnato 
™pˆ 
™peˆ 
били 
бързо 
в 
веднага 
войници. 
Всички 
готви. 
да 
е 2 
един 2 
за 3 
започнал 
и 3 
Кир 2 
когато 
конто 

Милет. 
на 
научил 
необходимо 
Но 
около 2 
от 
от 
отколкото 
отпътувал 
петстотин 
писидцнте, 
по-голяма, 
подготовка 
поход 
похода 
при 
пристигнали 
с 
Сарди 
се 2 
сметнал, 
Сократ 
сражавали 
срещу 
столицата 
тая 
те 
Тисаферн 2 
тия, 
това 
той 
узнал 
царят, 
че 

щом 

 

Ãn d� kaˆ oátoj kaˆ Ð Swkr£thj tîn ¢mfˆ M…lhton strateuomšnwn. oátoi m�n e„j 
S£rdeij aÙtù ¢f…konto. Tissafšrnhj d� katano»saj taàta, kaˆ me…zona 
¹ghs£menoj e�nai À æj ™pˆ Pis…daj t¾n paraskeu»n, poreÚetai æj basilša Î 
™dÚnato t£cista ƒppšaj œcwn æj pentakos…ouj. kaˆ basileÝj m�n d¾ ™peˆ ½kouse 
Tissafšrnouj tÕn KÚrou stÒlon, ¢ntipareskeu£zeto.  
той и Сократ били едни от тия, конто се сражавали около Милет. Всички те пристигнали при Кир в 
Сарди  Но когато Тисаферн узнал това н сметнал, че тая подготовка е по-голяма, отколкото е 
необходимо за един поход срещу писидцнте, бързо отпътувал за столицата с около петстотин 
войници.  И царят, щом научил от Тисаферн за похода на Кир, веднага започнал да се готви. 
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321-2 
KUROSDEECWNOUSEIRHKAWRMATOAPOSARDEWNKAIEXELAUNEI
DIATHSLUDIASSTAQMOUSTREISPARASAGGASEIKOSIKAIDUOEPIT
ONMAIANDRONPOTAMONTOUTOUTOEUROSDUOPLEQRAGEFURAD
EEPHNEZEUGMENHPLOIOISTOUTONDIABASEXELAUNEIDIAFRUGI
ASSTAQMONENAPARASAGGASOKTWEISKOLOSSASPOLINOIKOU
MENHNKAIEUDAIMONAKAIMEGALHN
›na 
¢pÕ 
ærm©to 
d� 2 
di¦ 2 
diab¦j 
dÚo 2 
e„j 
e‡kosi 
e‡rhka 
eâroj 
eÙda…mona 
Frug…aj 
gšfura 
kaˆ 4 
Kàroj 
Koloss£j, 
Lud…aj 
Ma…andron 
meg£lhn. 
Ñktë 

o„koumšnhn 
œcwn 
oÞj 
paras£ggaj 2 
plo…oij. 
plšqra· 
pÒlin 
potamÒn. 
S£rdewn· 
staqmÕn 
staqmoÝj 
tÁj 
tÕ 
toàton 
tÕn 
toÚtou 
tre‹j 
™pˆ 
™pÁn 
™xelaÚnei 2 
™zeugmšnh 

бил 
била 
богат 
в 3 
войски, 
върху 
голям 
град. 
два 
двадест 
две 
до 2 
един 
и 4 
извървял 
изминал 
като 
Кир 2 
които 
Колос, 
кораба. 
Лидия 
Меандър. 
минал 
мост 
на 

над 
населен, 
нея 
от 
парасангн 2 
плетра 
построен 
през 2 
преход 
прехода 
река 
реката 2 
С 
Сарди 
седем 2 
След 
споменах, 
тая 
тези 
три 
тръгнал 
Фрпгня 
Ширината 

 
Kàroj d� œcwn oÞj e‡rhka ærm©to ¢pÕ S£rdewn· kaˆ  
™xelaÚnei di¦ tÁj Lud…aj staqmoÝj tre‹j paras£ggaj e‡kosi  
kaˆ dÚo ™pˆ tÕn Ma…andron potamÒn. toÚtou tÕ eâroj dÚo  
plšqra· gšfura d� ™pÁn ™zeugmšnh plo…oij. toàton diab¦j  
™xelaÚnei di¦ Frug…aj staqmÕn ›na paras£ggaj Ñktë e„j  
Koloss£j, pÒlin o„koumšnhn kaˆ eÙda…mona kaˆ meg£lhn.  
 
 С тези войски, които споменах, Кир тръгнал от Сарди и изминал през Лидия в три прехода двадест 
и две парасангн до реката Меандър. Ширината на тая река била два плетра и над нея бил построен 
мост върху седем кораба. След като минал реката, Кир извървял през Фрпгня в един преход седем 
парасангн до Колос, населен, богат и голям град
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322 -2 
 
ENTAUQAEMEINENHMERASEPTAKAIHKEMENWNOQETTALOSOPL
ITASECWNCILIOUSKAIPELTASTASPENTAKOSIOUSDOLOPASKAI
AINIANASKAIOLUNQIOUSENTEUQENEXELAUNEISTAQMOUSTREIS
PARASAGGASEIKOSINEISKELAINASTHSFRUGIASPOLINOIKOUME
NHNMEGALHNKAIEUDAIMONA 
 
˜pt£· 
¹mšraj 
A„ni©naj 
Âke 
cil…ouj 
Ð 
DÒlopaj 
Ðpl…taj 
e„j 
e‡kosin 
eÙda…mona. 
Frug…aj 
kaˆ 5 
Kelain£j, 
meg£lhn 

Mšnwn 
o„koumšnhn, 
œcwn 
œmeinen 
'Olunq…ouj. 
paras£ggaj 
peltast¦j 
pentakos…ouj, 
pÒlin 
QettalÕj 
staqmoÝj 
tÁj 
tre‹j 
™ntaàqa 
™nteàqen 

™xelaÚnei 
богат 
в 3 
време 
във 
голям 
град 
двадесет 
дни. 
долопи, 
дошъл 
ениани, 
и 3 
Келена, 
Кир 
Менон 
населен, 
олпнтийцн. 
останал 

от 
От тук  
парасанги 
пелтасти: 
петстотин 
прехода 
пристигнал 
с 
седем 
тесалиецът 
това 
той 
три  
тук 
Фригия. 
хиляда 
хоплнти 

 
™ntaàqa œmeinen ¹mšraj ˜pt£· kaˆ Âke Mšnwn Ð QettalÕj  Ðpl…taj 
œcwn cil…ouj kaˆ peltast¦j pentakos…ouj, DÒlopaj kaˆ A„ni©naj 
kaˆ 'Olunq…ouj. ™nteàqen ™xelaÚnei staqmoÝj tre‹j paras£ggaj 
e‡kosin e„j Kelain£j, tÁj Frug…aj pÒlin o„koumšnhn, meg£lhn kaˆ 
eÙda…mona. 
 
 
Тук той останал седем дни. В това време дошъл  н тесалиецът Менон    с хиляда хоплнти и 
петстотин пелтасти: долопи, ениани, олпн-тийцн. Оттук в три прехода от двадесет парасанги Кир 
пристигнал в Келена, населен, голям и богат град във Фригия. 
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323 -2 
 
ENTAUQAKURWIBASILEIAHNKAIPARADEISOSMEGASAGRIWNQHRI
WNPLHRHSAEKEINOSEQHREUENAPOIPPOUOPOTEGUMNASAIBO
ULOITOEAUTONTEKAITOUSIPPOUSDIAMESOUDETOUPARADEISO
UREIOMAIANDROSPOTAMOSAIDEPHGAIAUTOUEISINEKTWNBASIL
EIWNREIDEKAIDIATHSKELAINWNPOLEWS 
 
˜autÒn 
¢gr…wn 
¢pÕ 
§ 
re‹ 
†ppou, 
†ppouj. 
aƒ 
Ãn 
aÙtoà 
bas…leia 
basile…wn· 
boÚloito 
Ð 
d� 3 
di¦ 2 
ÐpÒte 
e„sin 
gumn£sai 

kaˆ -3 
Kelainîn 
KÚrJ 
Ma…androj 
mšgaj 
mšsou 
par£deisoj 
parade…sou 
phgaˆ 
pl»rhj, 
pÒlewj. 
potamÒj· 
qhr…wn 
re‹ 
tÁj 
te 
tîn 
toà 
toÝj 

™k 
™ke‹noj 
™ntaàqa 
™q»reuen 
било 2 
в 
владения; 
голям 
град 
да 
дворец 
дворцовите 
диви 
желаел 
животни, 
и 2 
извори 
имал 
Келена. 
Кир 
когато 
кон, 
конете 

където 
лов 
Меандър, 
на 3 
парк, 
парка 
През 2 
протича 
пък 
пълен 
река 2 
с 
са 
себе 
си  2 
средата 2 
там, 
тече 
той 
Тук 
упражни 
ходел 
чиито 

 
 
™ntaàqa KÚrJ bas…leia Ãn kaˆ par£deisoj mšgaj ¢gr…wn qhr…wn 
pl»rhj, § ™ke‹noj ™q»reuen ¢pÕ †ppou, ÐpÒte gumn£sai boÚloito  
˜autÒn te kaˆ toÝj †ppouj. di¦ mšsou d� toà parade…sou  
re‹ Ð Ma…androj potamÒj· aƒ d� phgaˆ aÙtoà e„sin ™k tîn  

basile…wn· r(e‹ d� kaˆ di¦ tÁj Kelainîn pÒlewj. 

 
Тук Кир имал дворец и голям парк, пълен с диви животни, където той ходел на лов на кон, когато 
желаел да упражни било себе си, било пък конете си. През средата на парка тече река Меандър, 
чиито извори са там, в дворцовите владения; същата река протича и през град Келена. 
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324-2 ? 
ESTIDEKAIMEGALOUBASILEWSBASILEIAENKELAINAISERUMNAE
PITAISPHGAISTOUMARSUOUPOTAMOUUPOTHIAKROPOLEI 
REIDEKAIOUTOSDIATHSPOLEWSKAIEMBALLEIEISTONMAIANDRO
NTOUDEMARSUOUTOEUROSESTINEIKOSIKAIPENTEPODWN 
 
¢kropÒlei· 
bas…leia 
basilšwj 
d� 3 
di¦ 
e„j 
e‡kosi 
eârÒj 
kaˆ 4 
Kelaina‹j 
Ma…andron 
MarsÚou 2 
meg£lou 
oátoj 
œsti 

ØpÕ 
phga‹j 
podîn. 
pÒlewj 
potamoà 
pšnte 

r(e‹ 
ta‹j 
tÁj 
tÍ 
tÕ 
toà 2 
tÕn 
™mb£llei 
™n 

™pˆ 
™rumn¦ 
™stin 
била 
в 2 
влива 
върху 
града 2 
двадесет 
дворец 
един 
и 5 
из 
изворите 
изтича 
която 
крепостта. 
Марсий, 

Меандър; 
на 2 
намирал 
персийския 
пет 
през 
река 
реката 
се 2 
стъпки 
тази 
тече 
укрепен 
цар 
ширината 

 
œsti d� kaˆ meg£lou basilšwj bas…leia ™n Kelaina‹j ™rumn¦ ™pˆ  
ta‹j phga‹j toà MarsÚou potamoà ØpÕ tÍ ¢kropÒlei· 

 r(e‹ d� kaˆ oátoj di¦ tÁj pÒlewj kaˆ ™mb£llei e„j tÕn Ma…an- 

dron· toà d� MarsÚou tÕ eârÒj ™stin e‡kosi kaˆ pšnte podîn. 
 
 
  В града се намирал и един укрепен дворец на персийския цар върху изворите на реката Марсий, 
която изтича из крепостта. И тази река тече през града и се влива в Меандър; ширината й била 
двадесет и пет стъпки 
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325-3? 
 
ENTAUQALEGETAIAPOLLWNEKDEIRAIMARSUANNIKHSASERIZON
TAOIPERISOFIASKAITODERMAKREMASAIENTWIANTRWIOQENAIP
HGAIDIADETOUTOOPOTAMOSKALEITAIMARSUAS 
 
 
¥ntrJ 
aƒ 
'ApÒllwn 
Ð 
d� 
di¦ 
dšrma 
kaˆ 
kale‹tai 
krem£sai 
lšgetai 
MarsÚaj. 
MarsÚan 
nik»saj 
 

oƒ 
Óqen 
perˆ 
phga…· 
potamÕj 
sof…aj, 
tÕ 
toàto 
tù 
™kde‹rai 
™n 
™ntaàqa 
™r…zont£ 
Аполон, 
били 
в 

в 
го 
жив 
и 
и 
изворите 
като 
кожата 
който 
където 
Марсий, 
Марснй. 
му 
на 
на 
наричала 
него 
одрал 
окачил 

оттогава 
пещерата, 
победил 
Разправя 
реката 
реката; 
с 
сатира 
свирене 
се 
се 
се, 
състезавал 
тук 
флейта, 
че 

 
 
 
 ™ntaàqa lšgetai 'ApÒllwn ™kde‹rai MarsÚan nik»- 
saj ™r…zont£ oƒ perˆ sof…aj, kaˆ tÕ dšrma krem£sai ™n tù  
¥ntrJ Óqen aƒ phga…· di¦ d� toàto Ð potamÕj kale‹tai  
MarsÚaj. 
 
 
 
. Разправя се, че тук Аполон, като победил сатира Марсий, който се състезавал с него в свирене на 
флейта, одрал го жив и окачил кожата му в пещерата, където били изворите 
  на реката; оттогава и реката се наричала Марснй.  



 

 

26 

26 

 
326 -3 
ENTAUQAXERXHSOTEEKTHSELLADOSHTTHQEISTHIMACHIAPECW
REILEGETAIOIKODOMHSAITAUTATETABASILEIAKAITHNKELAINW
NAKROPOLINENTAUQAEMEINEKUROSHMERASTRIAKONTAKAIHK
EKLEARCOSOLAKEDAIMONIOSFUGASECWNOPLITASCILIOUSKAI
PELTASTASQR´KASOKTAKOSIOUSKAITOXOTASKRHTASDIAKOSI
OUS 
 
 
`Ell£doj 
¢krÒpolin. 
¢pecèrei, 
¹mšraj 
¹tthqeˆj 
Âke 
bas…leia 
cil…ouj 
Ð 
diakos…ouj. 
Ðpl…taj 
fug¦j 
kaˆ 4 
Kàroj 
Kelainîn 
Klšarcoj 
KrÁtaj 
LakedaimÒnioj 
lšgetai 
m£cV 

Ñktakos…ouj 
o„kodomÁsai 
œcwn 
œmeine 
Óte 
peltast¦j 
Qr´kaj 
t¦ 
t¾n 
taàt£ 
tÁj 
te 
tÍ 
toxÒtaj 
tri£konta· 
™k 
™ntaàqa 2 
Xšrxhj, 
в 
войната. 
време 

въз 
градската 
Гърция, 
двеста 
двореца 
дни; 
и 2 
изгнаник 
като 
Кир 
Клеарх, 
крепост, 
критски 
Ксеркс 
осемстотин 
останал 
от 2 
оттеглил 
пелтасти 
победен 
построил 
пристигнал 
Разправя 
с 
се 

се 
след 
Спарта, 
стрелци, 
също, 
това 
тракийци 
тридесет 
тук 2 
хиляда 
хоплнти, 
че 

 
 

™ntaàqa Xšrxhj, Óte ™k tÁj `Ell£doj ¹tthqeˆj  
tÍ m£cV ¢pecèrei, lšgetai o„kodomÁsai taàt£ te t¦ bas…- 
leia kaˆ t¾n Kelainîn ¢krÒpolin. ™ntaàqa œmeine Kàroj  
¹mšraj tri£konta· kaˆ Âke Klšarcoj Ð LakedaimÒnioj fug¦j  
œcwn Ðpl…taj cil…ouj kaˆ peltast¦j Qr´kaj Ñktakos…ouj  
kaˆ toxÒtaj KrÁtaj diakos…ouj. 
 
 
Разправя се също, че Ксеркс построил тук двореца и градската крепост, след като се оттеглил от 
Гърция, победен въз войната. Тук Кир останал тридесет дни; в това време пристигнал Клеарх, 
изгнаник от Спарта, с хиляда хоплнти, осемстотин тракийци пелтасти и двеста критски стрелци, 
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327 - 3 
AMADEKAISWSISPARHNOSURAKOSIOSECWNOPLITASTRIAKOSIO
USKAISOFAINETOSARKADASECWNOPLITASCILIOUS 
KAIENTAUQAKUROSEXETASINKAIARIQMONTWNELLHNWNEPOIHS
ENENTWIPARADEISWIKAIEGENONTOOISUMPANTESOPLITAIMENM
URIOICILIOIPELTASTAIDEAMFITOUSDISCILIOUSENTEUQENEXEL
AUNEISTAQMOUSDUOPARASAGGASDEKAEISPELTASPOLINOIKO
UMENHN 
 
`Ell»nwn 
¢mfˆ 
¢riqmÕn 
¤ma 
'Ark£daj 
c…lioi, 
cil…ouj. 
Ð 
d� 2 
discil…ouj. 
Ðpl‹tai 
Ðpl…taj 2 
dška 
dÚo 
e„j 
kaˆ - 5 
Kàroj 
m�n 
mÚrioi 
o„koumšnhn. 

œcwn 2 
oƒ 
parade…sJ, 
parÁn 
paras£ggaj 
peltastaˆ 
pÒlin 
Pšltaj, 
Sîsij 
Sofa…netoj 
staqmoÝj 
sÚmpantej 
SurakÒsioj 
tîn 
toÝj 
triakos…ouj, 
tù 
™gšnonto 
™n 
™ntaàqa 

™nteàqen 
™po…hsen 
™xelaÚnei 
™xštasin 
а 
аркадецът 
в 2 
войска. 
всичко 
град; 
гръцката 
два 
две 
двореца 
десет 
до 
единадесет 
едновременно 
и - 4 
Кир 2 
на 2 
направил 
населен 
него 

Оказали 
около 
от 
Оттук 
парасангн 
парка 
пелтасти. 
Пелте, 
преброяване 
преглед 
прехода 
пристигнал 
продължил 
с 3 
се 
снракузецът 
Сосид 
Софeнет 
Тогава 
триста 
хиляда 
хиляди 2 
хоплити 3 

 
¤ma d� kaˆ Sîsij parÁn Ð SurakÒsioj œcwn Ðpl…taj triakos…ouj, kaˆ 
Sofa…netoj 'Ark£daj œcwn Ðpl…taj cil…ouj.  kaˆ ™ntaàqa Kàroj 
™xštasin kaˆ ¢riqmÕn tîn `Ell»nwn ™po…hsen ™n tù parade…sJ, kaˆ 
™gšnonto oƒ sÚmpantej Ðpl‹tai m�n mÚrioi c…lioi, peltastaˆ d� ¢mfˆ 
toÝj discil…ouj. ™nteàqen ™xelaÚnei sta- qmoÝj dÚo paras£ggaj 
dška e„j Pšltaj, pÒlin o„koumšnhn.   
 
 а едновременно с него и снракузецът Сосид пристигнал с триста хоплити и аркадецът Софeнет с 
хиляда хоплити. Тогава Кир направил в парка на двореца преглед и преброяване на гръцката войска. 
Оказали се всичко единадесет хиляди хоплити и около две хиляди пелтасти. Оттук Кир продължил 
в два прехода от десет парасангн до Пелте, населен град;  
328 – 3 + 
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ENTAUQEMEINENHMERASTREISENAISXENIASOARKASTALUKAIAE
QUSEKAIAGWNAEQHKETADEAQLAHSANSTLEGGIDESCRUSAIEQEW
REIDETONAGWNAKAIKUROSENTEUQENEXELAUNEISTAQMOUSDUO
PARASAGGASDWDEKAESKERAMWNAGORANPOLINOIKOUMENHNE
SCATHNPROSTHIMUSIAICWRAIENTEUQENEXELAUNEISTAQMOUS
TREISPARASAGGASTRIAKONTAEISKAUSTROUPEDIONPOLINOIKO
UMENHN
«qla 
¢gîna 2 
¢gor£n, 
¹mšraj 
aŒj 
'Ark¦j 
Ãsan 
cèrv. 
crusa‹· 
Ð 
d� 2 
dèdeka 
dÚo 
e„j 
kaˆ 2 
Kaästrou 
Kàroj. 
Ker£mwn 
LÚkaia 
Mus…v 
o„koumšnhn 2 
œmeinen 

œqhke· 
œquse 
paras£ggaj 2 
ped…on, 
pÒlin 2  
prÕj 
staqmoÝj -2 
stlegg…dej 
t¦ 2 
tÍ 
tÕn 
tre‹j 2 
tri£konta 
™j 
™n 
™ntaàq' 
™nteàqen 2 
™qeèrei 
™sc£thn 
™xelaÚnei 2 
Xen…aj 
Аркадия 

били 
богатия 
борбите. 
в = 2 
време 
град 
град, 
границата 
два 
десет 
дни. 
до 
до 
дошъл 
за 
Зевс 
златни 
и 
Каиструпедион. 
Керамонагора, 
Кир 
Ксеннй 
Ликейски 
Мизия. 
на 
на 
наблюдавал 

награди 
населен 
определени 
останал 
от  3  
отпразнувал 
Оттам 
Оттук 
парасанги 
парасанги 
празника 
През 
прехода 
прехода 
пристигнал 
разположен 
с 
стленгиди. 
състезания; 
също 
това 
той -5 
тридесет 
тук 
уредил 

™ntaàq' œmeinen ¹mšraj tre‹j· ™n aŒj Xen…aj Ð 'Ark¦j t¦  LÚkaia 
œquse kaˆ ¢gîna œqhke· t¦ d� «qla Ãsan stlegg…dej crusa‹· ™qeèrei 
d� tÕn ¢gîna kaˆ Kàroj. ™nteàqen ™xelaÚnei staqmoÝj dÚo 
paras£ggaj dèdeka ™j Ker£mwn ¢gor£n, pÒlin o„koumšnhn, ™sc£thn 
prÕj tÍ Mus…v cèrv. ™nteàqen ™xelaÚnei staqmoÝj tre‹j paras£ggaj 
tri£konta e„j Kaästrou ped…on, pÒlin o„koumšnhn.   
 
 тук той останал три дни. През това време Ксеннй от Аркадия отпразнувал празника на Зевс 
Ликейски и уредил състезания; за награди били определени златни стленгиди. Кир също 
наблюдавал борбите. Оттук в два прехода от десет парасанги той дошъл до Керамонагора, населен 
град, разположен на границата с Мизия. Оттам той пристигнал в три прехода от тридесет парасанги 
до богатия град Каиструпедион. 
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 329 -3 
ENTAUQEMEINENHMERASPENTEKAITOISSTRATIWTAISWFEILETO
MISQOSPLEONHTRIWNMHNWNKAIPOLLAKISIONTESEPITASQURA
SAPHITOUNODEELPIDASLEGWNDIHGEKAIDHLOSHNANIWMENOSO
UGARHNPROSTOUKUROUTROPOUECONTAMHAPODIDONAI 
 
„Òntej 
¢nièmenoj· 
¢pÇtoun. 
¢podidÒnai. 
¹mšraj 
À 
Ãn 2 
çfe…leto 
Ð 
d� 
dÁloj 
diÁge 
g¦r 
kaˆ 3 
KÚrou 
lšgwn 
m¾ 

mhnîn, 
misqÕj 
œconta 
œmeinen 
oÙ 
plšon 
poll£kij 
prÕj 
pšnte· 
qÚraj 
stratiètaij 
t¦j 
to‹j 
toà 
triîn 
trÒpou 
™lp…daj 
™ntaàq' 

™pˆ 
а 
било 2 
вече 
войниците 
все 
да 
дава. 
давал 
дни 
дължал 
за 
заплата 
защото 
и 2 
и.м 
идвали 
има, 
искали, 
като 
Кир 2 
месеца. 

му 
на 2 
надежда, 
не 2 
нямал 
останал 
палатката 
пари, 
пет 
по характера 
пред 
си 
Те 
той 
три 
Тук 
че 
често 
я 
явно 

 
 
™ntaàq' œmeinen ¹mšraj pšnte· kaˆ to‹j stratiètaij çfe…leto misqÕj 
plšon À triîn mhnîn, kaˆ poll£kij „Òntej ™pˆ t¦j qÚraj ¢pÇtoun.  Ð 
d� ™lp…daj lšgwn diÁge kaˆ dÁloj Ãn ¢nièmenoj· oÙ g¦r  Ãn prÕj toà 
KÚrou trÒpou œconta m¾ ¢podidÒnai.  
 
 
 Тук Кир останал пет дни и вече дължал на войниците заплата за три месеца. Те често идвали пред 
палатката му и си я искали, а той все и.м давал надежда, явно било, че нямал пари, защото не било 
похарактера на Кир, като има, да не дава. 
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330 -3 
ENTAUQAAFIKNEITAIEPUAXAHSUENNESIOSGUNHTOUKILIKWNB
ASILEWSPARAKURONKAIELEGETOKURWIDOUNAICRHMATAPOLL
ATHIDOUNSTRATI´TOTEAPEDWKEKUROSMISQONTETTARWNMHN
WNEICEDEHKILISSAFULAKHNKAIFULAKASPERIAUTHNKILIKAS
KAIASPENDIOUSELEGETODEKAISUGGENESQAIKURONTHIKILISSH
I 
 
¢fikne‹tai 
¢pšdwke 
¹ 2 
aØt¾n 
'Aspend…ouj· 
basilšwj 
cr»mata 
d� 2 
d' 
doànai 

e�ce 
'EpÚaxa 
fulak¾n 
fÚlakaj 
gun¾ 
K…likaj 
K…lissa 
kaˆ 4 
Kàroj 
Kàron 2 

Kil…kwn 
Kil…ssV. 
KÚrJ 
mhnîn. 
misqÕn 
oân 
par¦ 
perˆ 
poll£. 
strati´ 

Suennšsioj 
suggenšsqai 
tett£rwn 
tÍ 2 
toà 
tÒte 
™lšgeto 2 
™ntaàqa

 
аспендийци; 
бил 
в 3 
войниците 
време 
връзки 
донесла 
Еппиакса, 
жена 
за 

заплатата 
изплатил 
имала 
интимни 
киликийката. 
киликийци 
киликийците. 
Кир 3 
Кнликийката 
лагера 
месеца. 

много 
н 
на 4 
от 
пари 
пристигнала 
Разнесло 
разправяло 
с 
се 2 
Сиенес, 

слух, 
стража 
също, 
това 
Тогава 
тя 
цар 
че 4 
четири 

 
™ntaàqa ¢fikne‹tai 'EpÚaxa ¹ Suennšsioj gun¾ toà Kil…kwn basi- 
lšwj par¦ Kàron· kaˆ ™lšgeto KÚrJ doànai cr»mata poll£.  tÍ d' 
oân strati´ tÒte ¢pšdwke Kàroj misqÕn tett£rwn  mhnîn. e�ce d� ¹ 
K…lissa fulak¾n [kaˆ fÚlakaj] perˆ  aØt¾n K…likaj kaˆ 
'Aspend…ouj· ™lšgeto d� kaˆ suggenšsqai  Kàron tÍ Kil…ssV.  
 
 В това време пристигнала в лагера Еппиакса, жена на Сиенес, цар на киликийците. Разнесло се 
слух, че тя донесла много пари на Кир. Тогава Кир изплатил заплатата на войниците за четири 
месеца. Кнликийката имала стража от киликийци н аспендийци; разправяло се също, че Кир бил в 
интимни връзки с киликийката. 
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431- 3 
 
ENTEUQENDEELAUNEISTAQMOUSDUOPARASAGGASDEKAEISQUM
BRIONPOLINOIKOUMENHNENTAUQAHNPARATHNODONKRHNHHM
IDOUKALOUMENHTOUFRUGWNBASILEWSEFWLEGETAIMIDASTON
SATURONQHREUSAIOINWIKERASASAUTHNENTEUQENEXELAUNEI
STAQMOUSDUOPARASAGGASDEKAEISTURIAEIONPOLINOIKOUME
NHN 
 
¹ 
Ãn 
aÙt»n. 
basilšwj, 
d� 
ÐdÕn 
dška 2 
dÚo 2 
e„j 2 

Frugîn 
Î 
kaloumšnh 
ker£saj 
kr»nh 
lšgetai 
M…daj 
M…dou 
o„koumšnhn2 
o‡nJ 

par¦ 
paras£ggaj 
2 
pÒlin 2 
qhreàsai 
QÚmbrion, 
S£turon 
staqmoÝj 2 
t¾n 

toà 
tÕn 
Turi£eion, 
™f' 
™laÚnei 
™ntaàqa 
™nteàqen 2 
™xelaÚnei

 
в 2 
вино. 
водите 
говори, 
град 
град. 
два 2 
десет 2 
до 

жив 
извор 2 
изминал 
името 
както 
като 
Кир 
който, 
край 
Мидас 2 
на 2 

намирал 
наречен 
населен 
населения 
от 2 
Оттук 2 
парасанги 2 
прехода 2 
при 
пристигнал 
пътя, 

с 
сатира 
се 2 
смесил 
Тириеон 
Тнмбрион, 
той 2 
Тук, 
уловил 
фригийски 
цар, 

 
™nteàqen d� ™laÚnei staqmoÝj dÚo paras£ggaj dška e„j QÚmbrion, 
pÒlin o„koumšnhn. ™ntaàqa Ãn par¦ t¾n ÐdÕn kr»nh ¹ M…dou 
kaloumšnh toà Frugîn basilšwj, ™f' Î lšgetai M…daj tÕn S£turon 
qhreàsai o‡nJ ker£saj aÙt»n. ™nteàqen ™xelaÚnei staqmoÝj dÚo 
paras£ggaj dška e„j Turi£eion, pÒlin o„koumšnhn.  
 
 Оттук той изминал два прехода от десет парасанги до Тнмбрион, населен град. Тук, край пътя, се 
намирал извор, наречен на името на Мидас, фригийски цар, при който, както се говори, Мидас 
уловил жив сатира, като смесил водите на тоя извор с вино. Оттук в два прехода от десет парасанги 
Кир пристигнал в населения град Тириеон  
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432 
ENTAUQAEMEINENHMERASTREISKAILEGETAIDEHQHNAIHKILISS
AKUROUEPIDEIXAITOSTRATEUMAAUTHIBOULOMENOSOUNEPIDEI
XAIEXETASINPOIEITAIENTWIPEDIWITWNELLHNWNKAITWNBARBAR
WNEKELEUSEDETOUSELLHNASWSNOMOSAUTOISEISMACHNOUT
WTACQHNAIKAISTHNAISUNTAXAIDEKASTONTOUSEAUTOU 
 
 
`Ell»nwn 
˜autoà. 
“Ellhnaj 
›kaston 
¹ 
¹mšraj 
æj 
aÙtÍ· 
aÙto‹j 
barb£rwn. 

boulÒmenoj 
d� 
d' 
dehqÁnai 
e„j 
K…lissa 
kaˆ 3 
KÚrou 
lšgetai 
m£chn 
nÒmoj 

oân 
œmeinen 
oÛtw 
ped…J 
poie‹tai 
stÁnai, 
str£teuma 
sunt£xai 
tacqÁnai 
tîn 2 
tÕ 

toÝj 2 
tre‹j. 
tù 
™kšleuse 
™n 
™ntaàqa 
™pide‹xai 2 
™xštasin 

а 
в 3 
варварите. 
войници. 
войската 
гърците 2 
да 3 
дни. 
Заповядал 

застанат 
и  4 
както 
киликийката 
Кир 2 
н 
на 5 
направил 
наредят 2 

нареждат 
него 
обикновено 
останал 
покаже 
полето 
помолила 
преглед 
Разправят, 

своите 
се  4 
си. 
сражение, 
стратезите 
съгласил 
три 
тъй, 
че 

 
™ntaàqa œmeinen ¹mšraj tre‹j. kaˆ lšgetai dehqÁnai ¹ K…lissa  
KÚrou ™pide‹xai tÕ str£teuma aÙtÍ· boulÒmenoj oân ™pide‹xai 
™xštasin poie‹tai ™n tù ped…J tîn `Ell»nwn kaˆ tîn  barb£rwn. 
™kšleuse d� toÝj “Ellhnaj æj nÒmoj aÙto‹j  e„j m£chn oÛtw 
tacqÁnai kaˆ stÁnai, sunt£xai d' ›kaston  toÝj ˜autoà.  
 
 
 и останал в него три дни. Разправят, че киликийката се помолила на Кир да и покаже войската си. 
Кир се съгласил и направил в полето преглед на гърците и на варварите. Заповядал на гърците да се 
наредят н застанат тъй, както обикновено се нареждат в сражение, а на стратезите — да наредят 
своите войници.  
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433 
ETACQHSANOUNEPITETTARWNEICEDETOMENDEXIONMENWNKAIO
ISUNAUTWITODEEUWNUMONKLEARCOSKAIOIEKEINOUTODEMESO
NOIALLOISTRATHGOIEQEWREIOUNOKUROSPRWTONMENTOUSBAR
BAROUSOIDEPARHLAUNONTETAGMENOIKATAILASKAIKATATAXE
ISEITADETOUSELLHNASPARELAUNWNEFARMATOSKAIHKILISSA
EFARMAMAXHS 
 
¡rmam£xhj. 
“Ellhnaj, 
¤rmatoj 
¥lloi 
‡laj 
¹ 
aÙtù, 
barb£rouj· 
Ð 
d� 5 

dexiÕn 
e�ce 
e�ta 
eÙènumon 
K…lissa 
kaˆ 4 
Kàroj 
kat¦ 2 
Klšarcoj 
m�n 2 
Mšnwn 

mšson 
oân 2 
oƒ -4 
par»launon 
parelaÚnwn 
prîton 
strathgo…. 
sÝn 
t£xeij· 
tetagmšnoi 

tett£rwn· 
tÕ 3 
toÝj 2 
™f' 2 
™ke…nou, 
™pˆ 
™qeèrei 
™t£cqhsan

 
а 2 
били 
в 3 
варварите; 
войници 
Войските 
групи. 
гърците, 
другите 
дясното 
Епиакса 
заел 

застанали 
и 3 
като 
Кир 
Клеарх 
кола. 
колесница, 
конни 
край 2 
крило, 
лявото, 
Менон 
минал 

минали 
на 
наредени 2 
него 
неговите 
отряди 
пехотни 
по 
покрита 
прегледал 2 
първо 
пътна 
редици. 

с 
си 
След 
средата 
стратези. 
те 
това 
тях 
хората 
четири 

 
™t£cqhsan oân ™pˆ tett£rwn· e�ce d� tÕ m�n  dexiÕn Mšnwn kaˆ oƒ sÝn 
aÙtù, tÕ d� eÙènumon Klšarcoj  kaˆ oƒ ™ke…nou, tÕ d� mšson oƒ ¥lloi 
strathgo…. ™qeèrei  oân Ð Kàroj prîton m�n toÝj barb£rouj· oƒ d� 
par»launon  tetagmšnoi kat¦ ‡laj kaˆ kat¦ t£xeij· e�ta d� toÝj 
“Ellhnaj, parelaÚnwn ™f' ¤rmatoj kaˆ ¹ K…lissa ™f' ¡rmam£xhj.  
 
  Войските били наредени в. четири редици. Менон с хората си заел дясното крило, Клеарх и 
неговите войници — лявото, а в средата застанали другите стратези. Кир първо прегледал 
варварите; те минали край него наредени по конни отряди н пехотни групи. След това прегледал и 
гърците, като минал край тях на колесница, а Епиакса в покрита пътна кола. 
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434 
EICONDEPANTESKRANHCALKAKAICITWNASFOINIKOUSKAIKNH
MIDASKAITASASPIDASEKKEKALUMMENASEPEIDHDEPANTASPA
RHLASESTHSASTOARMAPROTHSFALAGGOSMESHSPEMYASPIGR
HTATONERMHNEAPARATOUSSTRATHGOUSTWNELLHNWNEKELEU
SEPROBALESQAITAOPLAKAIEPICWRHSAIOLHNTHNFALAGGAOID
ETAUTAPROEIPONTOISSTRATIWTAIS 
 
 
`Ell»nwn 
˜rmhnša 
¢sp…daj 
¤rma 
calk© 
citînaj 
d� 3 
e�con 
f£lagga. 
f£laggoj 
foinikoàj 

kaˆ 4 
knhm‹daj 
kr£nh 
mšshj 
oƒ 
Ólhn 
Ópla 
p£ntaj 
p£ntej 
P…grhta 
par¦ 

par»lase, 
prÕ 
probalšsqai 
proe‹pon 
pšmyaj 
st»saj 
strathgoÝj 
stratiètaij· 
t¦ 
t¦j 
t¾n 

taàta 
tÁj 
tîn 
tÕ 
to‹j 
tÕn 
toÝj 
™kkekalummšnaj. 
™kšleuse 
™peid¾ 
™picwrÁsai

 
били 
бойна 
бойната 
военначалници 
Военначалниците 
войници 
войниците 
войска, 
Всички 
гръцки 
гръцките 

да 2 
заповед, 
заповедта 
и 3 
изпратил 
като 
Кир 
колесницата 
копията 
медни 
на 3 
наколенннци 

напред 
насочи 
настъпи 
обходил 
открити 
Пигрет 
преводача 
предали 
при 
пурпурни 
редица 2 
с 

си 2 
си.пред 
След 
спрял 
средата 
със 
хптони, 
цялата 2 
шлемове, 
щитове. 

 

e�con d� p£ntej kr£nh calk© kaˆ citînaj foinikoàj kaˆ knh- m‹daj 
kaˆ t¦j ¢sp…daj ™kkekalummšnaj. ™peid¾ d� p£ntaj  par»lase, 
st»saj tÕ ¤rma prÕ tÁj f£laggoj mšshj, pšmyaj  P…grhta tÕn 
˜rmhnša par¦ toÝj strathgoÝj tîn `Ell»nwn  ™kšleuse probalšsqai 
t¦ Ópla kaˆ ™picwrÁsai Ólhn t¾n  f£lagga. oƒ d� taàta proe‹pon 
to‹j stratiètaij·  
 
 Всички гръцки войници били с медни шлемове, пурпурни хптони, наколенннци и открити щитове. 
След като обходил цялата войска, Кир спрял колесницата си.пред средата на бойната редица и 
изпратил преводача Пигрет при гръцките военначалници със заповед, цялата бойна редица да 
насочи напред копията си и да настъпи . Военначалниците предали заповедта на войниците си  
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KAIEPEIESALPIGXEPROBALOMENOITAOPLAEPHISANEKDETOUT
OUQATTONPROIONTWNSUNKRAUGHIAPOTOUAUTOMATOUDROMO
SEGENETOTOISSTRATIWTAISEPITASSKHNASTWNDEBARBARWNFO
BOSPOLUSKAIHTEKILISSAEFUGENEPITHSARMAMAXHSKAIOIEK
THSAGORASKATALIPONTESTAÊNIAEFUGONOIDEELLHNESSUNGE
LWTIEPITASSKHNASHLQON 
 
¡rmam£xhj 
“Ellhnej 
¢gor©j 
¢pÕ 
¼ 
Ãlqon 
aÙtom£tou 
barb£rwn 
d� 3 
drÒmoj 
ênia 

fÒboj 
gšlwti 
K…lissa 
kaˆ 3 
katalipÒntej 
kraugÍ 
œfugen 
œfugon. 
oƒ 2 
Ópla 
polÚj, 

probalÒmeno
i 
proiÒntwn 
q©tton 
skhn¦j 2 
stratiètaij 
sÝn 
sÝn 
t¦ 2 
t¦j 2 
tÁj 2 

te 
tîn 
to‹j 
toà 
toÚtou 
™gšneto 
™k 2 
™pˆ 3 
™peˆ 
™pÍsan. 
™s£lpigxe

а 
боен 
Варварите 
вик 
Гърците 
да 
дал 
започнали 
знак 
засилвайки 
и 2 
избягала 2 

изоставили 
им 
като 
киликийката 
Кир 
когато 
колата 
копията 
към 
към 
лагера. 
много, 

напред. 
насочили 
несъзнателно 
Но 
от 
отправили 
пазара, 
палатките. 
пък 
с 3 
се 2 
си 4 

смях 
стоките 
със 
те 2 
тичат 
тръба, 
тръгнали 
търговците 
уплашили 
хода 

 
kaˆ ™peˆ ™s£lpigxe, probalÒmenoi t¦ Ópla ™pÍsan. ™k d� toÚtou  
q©tton proiÒntwn sÝn kraugÍ ¢pÕ toà aÙtom£tou drÒmoj  ™gšneto 
to‹j stratiètaij ™pˆ t¦j skhn£j, tîn d� barb£rwn  fÒboj polÚj, kaˆ 
¼ te K…lissa œfugen ™pˆ tÁj ¡rmam£xhj  kaˆ oƒ ™k tÁj ¢gor©j 
katalipÒntej t¦ ênia œfugon. oƒ d�  “Ellhnej sÝn gšlwti ™pˆ t¦j 
skhn¦j Ãlqon.    
 
и те , когато Кир им дал знак с тръба, насочили копията си и тръгнали напред. Но несъзнателно 
засилвайки  с боен  вик хода си , те започнали да тичат към палатките. Варварите се уплашили 
много, а киликийката избягала с колата си; търговците пък избягали от пазара, като изоставили 
стоките си. Гърците със смях се отправили към лагера.  
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ARASAGGASEIKOSINEISIKONIONTHSFRUGIASPOLINESCATHNENT
AUQAEMEINETREISHMERAS 
 
`Ell»nwn 
„dèn. 
„doàsa 
¼sqh 
¹ 
¹mšraj. 
barb£rouj 
d� 2 
e„j 2 

e‡kosin 
fÒbon 
Frug…aj 
'IkÒnion, 
K…lissa 
kaˆ 
Kàroj 
lamprÒthta 
œmeine 
paras£ggaj 

pÒlin 
staqmoÝj 
strateÚmatoj 
t£xin 
t¾n 3 
tîn 
toà 
tÕn 
toÝj 
tre‹j 2 

™k 
™ntaàqa 
™nteàqen 
™qaÚmase. 
™sc£thn 
™xelaÚnei 

а 
бляскавия 
в 2 
варварите 
видял 
войската, 
град 
гърците. 

десет 
дни. 
дошъл 
зарадвал, 
Иконион, 
като 
Киликийката 
Кир 2 

на 3 
останал 
останала 
от 2 
Оттук 
парасанги 
последния 
пред 

прехода 
се 
страха 
строй 
Там 
три 2 
удивена 
Фригия. 

 
¹ d� K…lissa „doàsa t¾n lamprÒthta kaˆ t¾n t£xin toà strateÚmatoj  
™qaÚmase. Kàroj d� ¼sqh tÕn ™k tîn `Ell»nwn e„j toÝj  barb£rouj 
fÒbon „dèn. ™nteàqen ™xelaÚnei staqmoÝj tre‹j  paras£ggaj e‡kosin 
e„j 'IkÒnion, tÁj Frug…aj pÒlin ™sc£- thn. ™ntaàqa œmeine tre‹j 
¹mšraj.  
 
 Киликийката останала удивена от бляскавия строй на войската, а Кир се зарадвал, като видял 
страха на варварите пред гърците.Оттук в три прехода от десет парасанги Кир дошъл в Иконион, 
последния град на Фригия. Там останал три дни.  
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ENTEUQENEXELAUNEIDIATHSLUKAONIASSTAQMOUSPENTEPAR
ASAGGASTRIAKONTATAUTHNTHNCWRANEPETREYEDIARPASAITO
ISELLHSINWSPOLEMIANOÂSANENTEUQENKUROSTHNKILISSANEI
STHNKILIKIANAPOPEMPEITHNTACISTHNODONKAISUNEPEMYE
NAUTHISTRATIWTASOUSMENWNEICEKAIAUTON 
 
 
“Ellhsin 
¢popšmpei 
æj 
aÙtÍ 
aÙtÒn. 
cèran 
ÐdÒn· 
di¦ 
diarp£sai 

e„j 
e�ce 
K…lissan 
kaˆ 2 
Kàroj 
Kilik…an 
Lukaon…aj 
Mšnwn 
oâsan. 

oÞj 
paras£ggaj 
polem…an 
pšnte 
staqmoÝj 
stratiètaj 
sunšpemyen 
t¾n 4 
tac…sthn 

tÁj 
taÚthn 
to‹j 
tri£konta 
™nteàqen 2 
™pštreye 
™xelaÚnei 

в 2 
войниците 
гърците 
да 
земя 
и 3 
изпратил 2 
като 
киликийката 

Киликия; 
Кир 
Ликаония 
Менон 
минал 
му, 
на 
най-късия 
неприятелска. 

нея 
от 
Оттук 
парасанги 
пет 
по 
позволил 
през 
прехода 

път 
разграбят 
с 
тая 
той 
тридесет 
Тук 

 
™nteàqen ™xelaÚnei di¦ tÁj Lukaon…aj staqmoÝj pšnte paras£ggaj 
tri£konta taÚthn t¾n cèran ™pštreye diarp£sai to‹j “Ellhsin æj  
polem…an oâsan. ™nteàqen Kàroj t¾n K…lissan e„j t¾n  Kilik…an 
¢popšmpei t¾n tac…sthn ÐdÒn· kaˆ sunšpemyen  aÙtÍ stratiètaj oÞj 
Mšnwn e�ce kaˆ aÙtÒn. 
 
 Оттук в пет прехода от тридесет парасанги той минал през Ликаония и позволил на гърците да 
разграбят тая земя като неприятелска. Тук Кир по най-късия път изпратил киликийката в Киликия; с 
нея изпратил и Менон и войниците му,  
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KUROSDEMETATWNALLWNEXELAUNEIDIAKKUROSDEMETATWNALLWNEXELAUNEIDIAKKUROSDEMETATWNALLWNEXELAUNEIDIAKKUROSDEMETATWNALLWNEXELAUNEIDIAKAPPADOKIASSTAQMAPPADOKIASSTAQMAPPADOKIASSTAQMAPPADOKIASSTAQM
OUSTETTARASPARASAGGASEIKOSIKAIPENTEPROSDANANPOLINOUSTETTARASPARASAGGASEIKOSIKAIPENTEPROSDANANPOLINOUSTETTARASPARASAGGASEIKOSIKAIPENTEPROSDANANPOLINOUSTETTARASPARASAGGASEIKOSIKAIPENTEPROSDANANPOLIN
OIKOUMENHNMEGALHNKAIEUDAIMONAENTAUQAEMEINANHMEROIKOUMENHNMEGALHNKAIEUDAIMONAENTAUQAEMEINANHMEROIKOUMENHNMEGALHNKAIEUDAIMONAENTAUQAEMEINANHMEROIKOUMENHNMEGALHNKAIEUDAIMONAENTAUQAEMEINANHMER
ASTREISENUKUROSAPEKTEINENANDRAPERSHNMEGAFERNHNFOIASTREISENUKUROSAPEKTEINENANDRAPERSHNMEGAFERNHNFOIASTREISENUKUROSAPEKTEINENANDRAPERSHNMEGAFERNHNFOIASTREISENUKUROSAPEKTEINENANDRAPERSHNMEGAFERNHNFOI
NIKISTHNBASILEIONKAIETERONTINATWNUPARCWNDUNASTHNAINIKISTHNBASILEIONKAIETERONTINATWNUPARCWNDUNASTHNAINIKISTHNBASILEIONKAIETERONTINATWNUPARCWNDUNASTHNAINIKISTHNBASILEIONKAIETERONTINATWNUPARCWNDUNASTHNAI
TIASAMENOSEPIBOULEUEINAUTWTIASAMENOSEPIBOULEUEINAUTWTIASAMENOSEPIBOULEUEINAUTWTIASAMENOSEPIBOULEUEINAUTWIIII    
Kàroj 
›terÒn 
¢pškteinen 
¥llwn 
¥ndra 
¹mšraj 
a„tias£menoj 
aÙtù. 
bas…leion, 
d� 
D£nan, 

di¦ 
dun£sthn, 
e‡kosi 
eÙda…mona 
foinikist¾n 
kaˆ 
kaˆ 
kaˆ 
Kappadok…
aj 
Kàroj 
meg£lhn 

Megafšrnhn, 
met¦ 
o„koumšnhn, 
œmeinan 
Øp£rcwn 
paras£ggaj 
pÒlin 
prÕj 
pšnte 
Pšrshn 
staqmoÝj 
taraj 

tîn 
tîn 
tina 
tre‹j· 
tšt- 
™n 
™ntaàqa 
™pibouleÚein 
™xelaÚnei 
ú 

 
а 
богат 
в 
в 
висш 
войска 
време 
ги 
голям 
град 
Дана; 
двадесет 

дни. 
до 
друг 
един 
заговор 
знатен, 
и 
и 
и 
и 
изминал 
Кападокия 

Кир 
Мегаферн, 
населения, 
него. 
обвинил 
останал 
останалата 
парасанги 
персиеца 
пет 
По 
понеже 

през 
прехода 
с 
срещу 
стигнал 
това 
три 
тук 
убил 
царедворец, 
четири 

 
Kàroj d� met¦ tîn ¥llwn ™xelaÚnei di¦ Kappadok…aj staqmoÝj tšt- 
taraj paras£ggaj e‡kosi kaˆ pšnte prÕj D£nan, pÒlin  o„koumšnhn, 
meg£lhn kaˆ eÙda…mona ™ntaàqa œmeinan ¹mšraj tre‹j· ™n ú Kàroj 
¢pškteinen ¥ndra Pšrshn Megafšrnhn, foinikist¾n bas…leion, kaˆ 
›terÒn tina tîn Øp£rcwn dun£sthn, a„tias£menoj ™pibouleÚein aÙtù. 
 
 
а с останалата войска изминал през Кападокия в четири прехода двадесет и пет парасанги и стигнал 
до населения, голям и богат град Дана; тук останал три дни. По това време Кир убил персиеца 
Мегаферн, висш царедворец, и един друг знатен, понеже ги обвинил в заговор срещу него.  
 
 


